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Awnorania. Y cmammi docaidxicyomsbcs 0CHOBHI Memodu 8UBYeHHS AH2illcbKOl MOBU 3a npoge-
CIUHUM CNPAMYBAHHAM MaA PO32a20al0myvcs pidHoManimui eudu disnivHocmi 0 cmydenmie opudu-
HUX cneyianibHocmell, AKi 6U64aMb AH2ALUCLKY MO8Y.

Karouori cioBa: axesilicbka M08a 3a npo@eciilHum Cnpamy8aHHiAM, CmyoeHmu-ropucmu, KOMYHi-
KamueHuUil memod, maiicmepHicmos npeseHmauyii.

Summary. The article deals with the teaching professional English for law students. Many sci-
entists and investigators pay great attention to this point. The investigation is aimed to help future
lawyers to develop their English professional communication skills. It will also help to extend their
language practice and to assist their understanding of legal concepts in English in authentic contexts.

Success in teaching professional English for future lawyers depends not only on innate ability,
but also to a great extent on whether an individual wants to learn and feels capable of learning. The
teachers try to teach the students to be attentive, persistent in mastering English and practicing dif-
ferent types of professional language skills. The investigation presents a comprehensively useful and
practical command of English using techniques that will help the students to develop confidence in
their ability to master English and use it in professional activity. The English language teachers help
their students to become English readers by making sure that they have access to interesting reading
materials, useful for their career.

There is a wide variety of current methodologies and approaches to teaching English. It’s teachers’
task to choose the method or combinations of methods which will most benefit the students. The commu-
nicative approach emphasizes a different role of the teacher in the teaching process. The teacher becomes
the facilitator, who promotes interactive situations for students. The students become communicators;
they become responsible for their own learning. They actively participate in speaking, and try to be under-
stood even if their knowledge of English is incomplete. The main attention in teaching students is given to
performance, the ability to use the language in such situations, which are very close to real ones.

The activities give the chance to practice using English legal language to write or to talk about
aspects of a legal jurisdiction. The given exercises and teaching techniques will be useful and easy to
use for the law students. The activities will develop the ability to cope with everyday practical tasks in
English when studying law and working in different spheres of law.

Key words: teaching professional English, law students, language learning, communicative me-
thod, presentation skills.
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CTPYKTYPHI TUINMU 3ANO3UNYEHUX JIEKCEM
Y CYYACHIN YKPATHCbKIA MOBI

KosxkHe 3amosnueHHs Ma€e CBOIO, iHAMBiAyaJbHY iCTOPil0 BXOAKEHHSA Y MOBY-PEIUIIIE€HT i Iid ic-
TOPisA He 00MeKyeThCs JINIIIe BKa3iBKOIO Ha Uac IepeiiMaHHA. Ba:KJInBUM 3aJIUIIAETHCA BCTAHOBJIEHHS
MIIAXiB 3aII03UUEHHSA iHIIIOMOBHUX CJIiB, OCK1JIBKY BOHU MOTJIX IPOHUKATHU B YKPaiHCHbKY MOBY 0e3II0-
cepelHbO UM uepeld IMOCEPEeIHUIITBO iHIMX MOB. lleAKi Jjekcemu, ki Oy 3amosmyeHi B yKpaiHCBKY
MOBY 0e3IlocepeaHbO 3 POMAaHO-TePMaHChKUX MOB CBOIM KOPiHHSAM CATailOTh I'PEIbKOI Ta JIATHHCHKOIL
moB. OgHaK, OilbIIiCTh 3all03UUYeHb, AKi 3ad)iKcoBaHi HAMM B TBOpaxX YKPaiHCbKUX IOCTMOJAEPHICTiB,
HOTPaNMWJIN Ha YKPaiHCHbKUI I'PYHT Uepes3 IOCEePEeIHUIITBO iHIINX MOB. MoOBHU-TIOCEpPEIHUIII y IpoIieci
nepeliMaHHs IHIIIOMOBHUX €JIEMEHTiB 3aB:K/AU BilirpaBayu BeJIUKY POJIb.

IIpobGsiemam 3am03MUeHHSA MIPUCBIYEHO YNMAJIO IPAIlb 3apy0isKHUX Ta YKPAIHChbKUX MOBO3HABILIB.
Cepen Hux mparti O. ITore6Hi, O. MopoxoBcskoro, M. Koueprana, JI. Kpucina, I. Isanunskoi, B. Cimo-
HOK, O. JIucenko, B. AkyyieHKa Ta in. MoBHi KOHTaKTHU, IIIJISXHX Ta CIIOCOOM 3aII0O3UUYEHHSA iHIIIOMOBHOI
JeKCHUKHU 0 CJIOBHUKOBOIO CKJIAAY YKpaiHChKOI MOBU OyJiM Ta € mIpeaMeToM Aocaim:xenusa B. Boropo-
nuibkoro, C. I'purenko, A. JI’akosa, C. Cemunncbkoro, O. Ctuiriora, JI. Crpyrauens Ta iH.

AxTyaJpHiCTh HAIIOI CTATTi 3yMOBJIeHA ITOTPEO0I0 CUCTEMATU3AIlil CJIiB iIHIITOMOBHOTO MTOX O KEH-
HA, AKi QPYHKIIIOHYIOTH Y IPO30BUX TBOPAX IIOCTMO/IEPHICTCHKUX NNCHbMEHHUKIB Y CTPYKTYPHI THUIIA.
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Mera po3BiZKM — BUABUTHU CJIOBA IiHIIIOMOBHOTO IIOXOIKEHHS B TeKCTaX YKPalHCBKUX
IIOCTMOJIEPHICTCPKUX IIPO30BUX TBOPaX, IPOAHANI3YBAaTH IIIAXU BXOMMKEHHSA ITUX CJIIB y Cy4acHY
YKpaiHChKY JIiTepaTypHY MOBY Ta 3po0uTH Kaacudikalliio 3amo3ndyesb 3a CTPYKTYPHUM THUIIOM, Oepydu
o yBaru KBasi)ikairiro iHIMOMOBHUX OAUHUIG i3 IIOTJIAAY IsKepeJ Ta MIJISXiB 3alI03UUeHb.

Ha gymry JI. Crpyrasens, 3MiHa CJI0BHHKA — IIJIKOM NpupoauHuii pyx y moBi. HoBi peaJii morpe-
OyIOTH CBOiX HaliMeHYyBaHb. Tak BUHMKAIOTH HOBi cioBa (iHImomoBismm). IIpoBecTy UiTKy MeKy MixK
icTopiero peaJiii Ta icTopieio caoBa YacTo JOCUTH CKJIanHO0. CBiT IBUII], peueli BUMAra€ OHOBJICHHS CJIiB,
i, 1106 OCATHYTHU IEPIIOIPUUYNHN CJIOBECHUX 3MiH, JOBOAWTHCSA Haue BUXOAUTH 3a Me’Ki camoi MoBH,
BXOJMTH B iCTOPit0 CyCITiIbCTBA, icTOpPito KyabTypu, HayKu [14, 98].

Haii6inpie samosuuensb, 9Kk cTBepa:kye Kouepran M., yBiHiIiao uepes mOJbChKY MOBY. S3HAUHO
MeHIIIe HiMeIIbKUX CJIiB YBiHfIILJIO B YKPAiHChbKY MOBY Uepes YeCbKY, CJI0BAIlbKY, YTOPCHKY Ta PYMYH-
CbKy MOBU [4, 22].

Kpuciu JI. 3asnauae, 1110 B Cy4acHOMY MOBO3HaBCTBi PO3Pi3HAIOTH Oe3IllocepesHi omocepeaKoBaHL
KOHTAKTH, IO 3ilCHIOIOTLCS 34 JOIIOMOIOI0 AKOIich iHIIMOI MoBH. IcHyBaHHSA TicHUX i GesmocepeqHix
KOHTAaKTiB 3 IeBHUM HaPOJOM He 3aBXK/JU 3YMOBJIIOE IIPOIIEC iHTEHCUBHUX 3aII03MUYEHb caMe 3 MOBHU IHO-
ro HapoJy; i HaBMaKM, MOKe CIIOCTepiraTrcs aKkTHBHE 3all03MYyBAaHHS i3 MOB 0e31mocepeIHb0 HEKOHTAK-
THUX [5, 22].

Buokpemmtoemo npami (6esmocepeni) Ta ormocepeKoBaHi iHIITOMOBHI JeKceMu, AKiI GyHKITIOHY-
IOTh ¥ MOBi YKpPaiHCBKOI ITOCTMOAEPHiCTChKOI posu. [:kepesbHOI0 0a3010 HAIIIOI PO3BiIKM CIYTYIOTH
TEKCTU Cy4YaCHHUX YKpaiHChbKuUX nucbMeHHUKIB (JItooka Ilepermra, Cepria #Hagauna ta Ipenn Kapnowm).
Kaproreka mamiuye 1200 3anosuuenux ciais. Kiaacugikaiiirzo mpoBoguMo 3 OTJIAy Ha JeKcukorpadiu-
HUU KPUTEPili, cIupaoynch Ha KBadi(ikallito iHIITOMOBHUX JIEKCEM i3 IOTJIALY J:KepeJs Ta IIJISXiB 3a-
MO3UYEHb, KA ITOTa€ThCA y CIOBHUKAX iHIITOMOBHUX cJiB [6; 10; 11; 12; 13; 15; 16; 17]:

I. IIpawmi (6esmocepenHi):

— ®p. (36,5%): abaxcyp, abopdairc, 6azem, bapbekio, 60zema, Oedxcas’ o, kamamobep, Kanane, KaApm-

oranw, Kagemepiil, Keni, Kpyacan TOIIO;

— auru. (34,4%): agpmepuweiis, 6iz60pd, Gigpurmerc, 6oiippend, zendep, daildxcecm, Oednailn, ec-
Keiln, kagep-eepcis, 1ailm-60Kc, 1AHY, MellK-An, NPALc-AUC, PeCeNULH, POK-CellULH, CAYHOMPeK,
cimi-aaiim, copm-6epcis, mpegea-cmopi, pacm-pyo, geiic-Kkonmpoab, penmesi, pewn, ppi-0xcas,
@yo-naeiic, xaii-geil, xaii-mex, xapd-0uck, xapd-pox TOIIO;

— mim. (11,3%): aemoban, 6yndecseep, 6ymepbpod, zpocbyx, KHallna, KOHQpepery-3aL, KYypopm,
aandwagpm, myws, ynigepcumem, WHANC, ULOKOJLA0 TOIIO;

— ir. (6,3%): aemocmpada, 6anda, 6andum, eendema, zipaanoa, zpagimi, ecnpecco, KAnY4UHO,
Kapnayiyo, Kkongemi, n’emonm, nianino, niya, niyepis, cambyra, capdenvka, cepgemra, cnaze-
mi, YuJli TOMIO;

— romi. (2,9%): eumnen, zagansv, 2ramyp, 20piemKa, 2y6epLanmKa, Kkpeiicep, pecmopan, pecypc,
pukowem, mwbuk, ygepmiopa, papa, pacad, uumypea.i ToIo;

— icm. (1,6%): 6andana, embapzo, Koxoc, MaHdapuH, parnio, pymoa, caivca, ciecma, mexinia, mop-
neda, pramenKo, yyna-4ync;

— ap. (1,4%): cawuw, scupag, kailg / keii, kailpysamu, medpece, cynim, cyizm, xadxc, xaiam,
wapiam, wuim;

— TiopK. (1,2%): 6aiipak, 6epxym, eparaul, kebab, Kypaza, cypzyi, maobip, webypex, ULauiuK;

— an. (0,9%): 0sen, kamikadse, Kkapaoke, nOKeMOH, mody, xapaxipi, yynami;

— rpys. (0,5%): adxcura, 6oprcomi, mamada, xaianypi;

— mepe. (0,5%): dusan, kynaucym, waxu, waxicm;

— mopr. (0,5%): kobpa, marxakxa, camba, pazenda;

— moaschK. (0,5%): nanua, cknen, wepenza, uly.ep;

— kur. (0,4%): kynepy / kyne-Qy, nexinec, pen-wyii;

— @iH. (0,3%): cayna, mynopa;

- 1yp. (0,13%): anuua;

— uec. (0,13%): Konreomru;

- pym. (0,13%): kyrypyd3a;

— maunaticbk. (0,13%): pomane;

— img. (0,13%): capi;

— aryr. (0,13%): maiiea;

II. OmmocepenkoBaHi:

1. Yepes nocepegHuIiTBoO (hpauiyspkoi mosu (46% ):

— &p. Bixg garT.: adonbmep, akcecyapu, dexkopayis, OUCORAHC, HEMOH, KOMePCAHM, KoMmicap, KOMi-
mem, KOHCep8U, JiezioHep, MAHIKIOp, M0O0A, peziaMenm, PeKLama, penepmyap, caiom, makci,
mepaca, paryibmamus, QiHancu, opmam, GpPoHmM TOIIO;
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— @p. Big rp.: abcenm, 6a3unik, zinHo3, duck, duckomekxa, Kopugeil, Kocmemuxa, memod, pec-
nexm, oecmu6a.Jib TOIIO;

— &p. Bixg it.: 6anem, 6amym, Oonemens, dyus, ecmagema, Ka3uHO, KANPAJL, KAPHABAJL, KADMeJlb,
Kapycenv, Kackao, 1omoapo, MaroprHuil, Mackapad, MepKaHmuibHUil, nacmeJb, CAJL0H, CMAHCU;

— @p. Big ap.: apcenan, kaniop, maza3un, macaxicep, cupon; Gp. Bixicm.: 6aniav, Heep, pomanc; @p.
Big HiM.: aHzap, anve; GP. Bix aHTIL.: 6.10KHOM, 6a20H; DP. BiJ caHCKD.: 6yddusm, 6ydducm; dp.
Bif. moprT.: mapmenad, pemuus; Gp. Big MamaiicsK.: 6amoyk; Gp. Big adp.: 6ao6ad; dp. Big. Typ.:
Kiock; Gp. Bix rosi.: maneken; dp. Bix iHA.: maneycm; ®p. Bix iT.; nat.: gipmyos, madpuza;
®p. Bif c.-mar.; rp.: dosysamu; dp. Bif icu.; nar.: ecmpada; Gp. Bif H.-JAT.; IePC.: HACMUH;
dp.; ir. Bix narT.: imnpogisysamu, kraprem, Komnauia; Gp.; iT. Bixg mepc.: aumon; Gp.; aHII. Bij
Jar.: kJaepk, pond; dp.; JaT. Big rp.: noem; ¢Gp.; HiM.; aHJI. Big JgaT.: yusinizauyis.

2. Yepes mocepesHuITBO HiMerbKoi moBu (18,6% ):

— HiM. Bifg sar.: abimypieum, akéamapur, apeurm, imoOup, inmepnpemysamu, KeavHep, KJAIEHM,
maiicmep, oQiyianm, nacmop, nyJibm, papumemn TOIIO;

— HiM Bifg ®p.: 6arkip, Gipxca, 6ombapdup, 6ombapdysamu, 6opm, Kapmys, Jelmenannm, Mapul-
pym, miocai, nemapoa, naakam, parwz, mypHip, uLabJ0H;

— HIM. Biff iT.: naHYyuUpHUK, Wnalepu, Wmamn, Wwmamnyéamu; HiM. Big ap.: 6edyinu, aoga, puc;
HiM. Bif rp.: capMmorika, naacmuin; HiM. BiJ O.-CKaHA.: 6a/zana; HiM. Bif TroJI.: makiep,
nasian; HiM. Bix mpoBaHc.: @aeiima; HiM. Bif ici.: zeilsep; HiM. Bif aHTI.: OyHKep; HiM. Bix c.-
JIaT.; ap.: albMAaHaX; HiM. Bif JIaT.; TP.: nepzameHmHuil; HiM. Big ap.; CAaHCKD.: Jak; HiM.; ¢p.
Bix yat.: kanimaJ, ogiyep, nampou, niemem, nPURY, Gopmyaap.

3. Yepes mocepeAHUIITBO aHIIiicbKkol MmoBu (12,4% ):

— aHrJ. Bim Jsar.: dekodep, duckoHm, excnpec, iHmeps8’io, KoJLedx, KOMNAKM, KOMMNJLEKC,
Komn’romep, mac-media, HOH-CMon, ogic, nPoHeKMop, nPouecop, peaepc, pedpurxepamop, cepial,
¢pen, pepmep TOII0;

— aHIJI. Bifi I'D.: KJAOHY8AMU, KCEPOKC, Ji3UHe, NAPK, nephopmanc, npodiocep; aHTI. BiJl CAHCKD.:
mandana, MaHmMpPa, MaLmpa; auri. Big ¢p.: 6ap, cnopm; aura. Bix iHAZ.: 0xucyHeli, nixcama;
aurJ. Bim HiMm.: dosiap; aHrJ. BiA. icil.: cnaHienv; aHTJ. Bif mOPT.: 8eparHda; aMrJ. Bif ecKim.:
AHOpPAK; aHIJI. Bix iHAIaHCHK.: MOKACUHU; aHTJI. Bix adp.: 30m0i; aHTI. Bif Typ.: iloeypm; aHTI.
BiZ. aBCTpaJ.: KeHzypy; aHTJI. Bix TaMij.: mMaHzo; aura.; Gp. Bif. jgar.: eckanramop; auri.; @p.
Bim ap.: kacema.

4. Yepes mmocepeqHUIITBO iTaxificbKkoi moBu (4,2% ):

— ir. Bim Jnart.: axeapenv, apxa, zpanama, Oyem, iHKOZHiMO, Kapukamypa, Kamaxkomou, one-
pa, nowma, peduc, pasopum, pawuzm, pymypusm; it. Big HiM.: 6askoH, zcomuka; iT. Bif rp.:
Mmacmuxin, nacmas; it. Big jatT.; rp.: okmem.

5. Yepes mocepeaHUIITBO icmancbKol MoBHU (2,3% ):

— icm. Bixg iHgiaHCBHK.: agokado, izyana, KaxKao, KOKAiK, Mapixyaxwa, mame, nanas; icm. Bifg jar.:
anvbinoc, epard; icm. Bim rp.: zimapa.

6. Yepes mocepefHUIITBO ITOIBCHKOI MOBH (2, 1% ): MONBCHK. Bif HiM.: Mywumpysamu, nawmem, pa-
myuia; TOJbChK. BiJl JIaT.: KANJAUYA, KYPMKQA; TOJIbCHK.; iT. Bif jIaT.: 6a30H, MazHaAmM, Q0Jb2a; TOIBCHK.
Bix I.-€Bp.: wabaul.

7. Uepes mocepefHUIITBO TyperbKoi MoBu (1, 6% ): Typ. Bix ap.: zapem, kage, ma3ym, mewems; Typ.
Bijg mepc.: KaavaH, Hapma; Typ. Big KUT.: uail.

8. Uepes mocepeaHUIITBO OPTyrajabcbkoi mosu (0, 7% ): moprt. Bix JarT.: kacma, paaminzo; mMOpT.
Big adp.: 6aHan.

9. Yepes mocepenuuiTBo y3bernbkoi mosu (0, 2% ): y30. Bix ap.: anawa.

10. Yepes mocepenuuiiTBo TIOPKChbKUX MOB (0, 2% ): TIOPK. Big mepc.: 6asap.

11. Yepes mocepenuuiiTBo rpysuucbkoi MoBu (0, 2% ): rpys. BiJ TIOPK.: MAUOHU.

12. Yepes mocepeauuiTso rouragacbkoi mosu (0, 2% ): roJui. Big 1atT.: nanvma.

13. ITapanenbHi 3amo3mueHHA (TepPMiH ,lT1apajejbHi 3alo3WYeHHSA’ BYKMBAEMO Ha ITO3HAUEHHA
cJiB, AKi omHOUYAaCcHO Oy 3amMO3UYeHi AK, HAIP., 3 aHIJI., TaK i Gp. MoB): 6apica (auria., dp.), sarisa
(®p., moabeobK.), kasaaep (dOp., iT.), aumar (Typ., Kp.-TarT.).

3-TMoMiK 3amI03MUeHb BUOKPEMJIIOEMO TaKi TUIIM 3a KOHTaKTaMU: IIpsaMi 3amosudyenss (¢pp., aurai.,
HiM., iT., TOJLJI., TOJABCHK, iCII. TOI0); CJIOBA JIATUHCHKOTO a00 I'PEIbKOT0 MMOXOIKEeHH A, 3aII03NYEHi CII0-
YaTKYy B iHIIIi MOBH, a MOTIM i3 HUX — B YKPaiHChbKY MOBY; CJIOBA, IIITYYHO CTBOPEHi B iHO3eMHUX MOBax 3
JATUHChKUX a00 IrpellbKUX eJIeMeHTiB; CJI0BA iHIIINX MOB, AKi criouaTky OyJIu 3all03UYeH]i B €BPONENChKi
MOBH, a IIOTiM uepes iX IOCepeJHUIITBO MePEHIIN B YKPAiHCbKY MOBY.

OT:xe, HOBi cJI0Ba MPOHUKAIOTh B YKPaiHChKY MOBY (YCHY Ta IIHCEMHY) B Pe3yJabTaTi 3B’sI3KiB
YKPaiHCBKOTO HAapoAy 3 iHImuUMU HapoaaMu 6esrocepeqHbO ab0 OIIOCepeIKOBAHO, Yepes AKYCh TPETIO
MOBY.
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Awnorania. Y cmammi agmop 6us6ué ci08a iHULOMOEH020 NOXO00HEHHL 8 MEKCMAX YKPATHCOKUX
nocmmodepricmia, suoxpemus npami (6e3nocepedHi) ii onocepedK08aHi 3ano3uieHi JeKcemu 8 Mo8i
YKPATHCLKOL NOCMMOOePHICMCbKOL NPO3U Ma NPOKIACUPIKYBA8 X 3 02180y HA JeKCUK0ZpaApiuHUilL KpU-
mepiit, 6epyuu 00 ysazu K8ANIPIKAYiI0 IHULOMOBHUX 00UHUUD i3 N02aA0Yy Oxcepes ma WAAXI8 3an03uU-
4eHb.

Karouori cioBa: sexcuka, aexcukozpais, 0xepeno ma Wasxu 3ano3uiedsb, MUnu 3ano3uietb,
npami (6esnocepedti) it onocepedK08aHi 3anN03UUEHHS.

Summary. Each borrowing has its own individual history of entry into the language-recipient
and it is not only limited by the time of adopting. The question of defining the ways of borrowing for-
eign words (as they could be adopted by the Ukrainian language directly or through other languages)
is of a great importance. Some lexemes borrowed by the Ukrainian language directly from Romance
and Germanic languages have their roots date back to Greek and Latin. However, most of the borrow-
ings the author found in the works of Ukrainian postmodernists were adopted by Ukrainian through
other languages. Such languages are always of a great significance in the process of adopting foreign
elements.

The topicality of the problem is proved by a number of domestic and foreign scientists’ researches:
O. Potebnia, O. Morokhovskyi, M. Kocherhan, L. Krysin, I. Ivanytska, V. Simonok, O. Lysenko, V. Aku-
lenko. Language contacts, ways and means of borrowing foreign words by the Ukrainian vocabulary are
the research subjects of foreign and Ukrainian linguists (V. Bohorodytskyi, S. Hrytsenko, A. Diakov, S.
Semchynskyi, O. Styshov, L. Struhanets ).

The vitality of the article is proved by the need of systematization of foreign words used in prose
works of Ukrainian postmodern writers.
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The aim of the paper is to find the words of foreign origin in Ukrainian postmodern prose works,
analyze the ways of their adaptation by modern Ukrainian literary language and make the classifica-
tion of borrowings according to their structural type.

The author has determined direct (primary ) and indirect (secondary) foreign lexemes function-
ing in the language of Ukrainian postmodern prose. The source base of the paper are the texts of con-
temporary Ukrainian writers: Lubko Deresh, Serhii Zhadan and Irena Karpa. The card file has 1200
borrowed words. The classification is made by lexicographical criteria and is based on the qualification
of foreign lexems from the points of view of the sources and ways of their borrowing given in the dic-
tionaries of foreign words.

Key words: vocabulary, lexicography, source and ways of borrowing, types of borrowings, direct
and mediate borrowings.
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PEECTP BINCbKA 3ANOPO3bKOIr0O HU30BOIO 1756 P. 9K A)KEPEJ10
BUBYEHHSA NIHIBICTUYHUX | ETHIYMHUX KOHTAKTIB NIBAEHHUX CJ1IOB’AH
| SANMOPO3bKUX KO3AKIB Y CEPEOUHI XVIII CTONITTA

BuuepiiHe ysaBJIeHHS PO €BOJIIOI[iI0 AHTPOIIOHIMHOI crcTeMu 3aI0po3bKoro KosamTea y X VIII cr.
HeMO:KJuBe 0e3 AeTaJIbHOTO aHa i3y il B3aeMozil 3 aHTPOIIOHIMHMMY CCTEMAaMU 1HIIINX MOB, 30KpeMa
MmiBAeHHOCJIOB’ sHCHLKUX. [lo-mepile, Take JOCIiAKEHHS SO3BOJUTL BCTAHOBUTH,AKOI MipOIO B aHTPO-
MOOCHOBaX, (hopMaHTaxX i MOJE/NIIX 3all0OPO3bKUX MPi3BUIIEBUX HA3B 3HANIIIA BimtoOpaskeHHS Torovyac-
Ha MMiBAEHHOCJIOB’SIHCbKAa OHOMACTHKA. BilomMO, II[0 OCHOBHY Macy MeIlIKaHI[iB BoiabHOCTe# BifichKka
3amoposbkoro HusoBoro ckiaaganu eTHiuHi ykpainii. Pasom 3 1uM BifcyTHiCTh KpimOCHOTO mpaBa Ta
rocIofapcbKke MiJHEecCeHHs, KoTpe poamouasnocs 3 cepeaunu X VIII cr., mpuBaboBaau Ha 3aI0PO3bKi
3eMJIi TaKOK iHO3eMHUX IepecesieHIliB. Tomy, Kpim 3’ sAcyBaHHSA MiKMOBHUX KOHTAKTiB, BUBUEHHS 34-
¢ikcoBaHOI B aHTPOIOHIMHOMY (DOH/I 3aII0PO3bKOT0 KO3aI[TBa eTHIYHOI HOMEeHKJIaTypu BaiKkaHCbKOT0
MiBOCTPOBA JO3BOJUTH IPOJIUTH CBIiTJIO I Ha AeAKi 0co0JMBOCTI mpoiiecy GopMyBaHHSA cidOBOI rpoMaiu.

Mera 3anpomOHOBAHOI CTATTI MOJIArae y BUABJEHHI IiBJeHHOCIOB  AHCHhKUX €JeMEHTIB y aHTpPO-
MOHIMHOMY MaTepiaJii, 1o MmicTuThes B oditifinomy mxepeti cepenuau X VIII cr. ABTOp mocTaBuUB 3a-
BIAHHSA 3’sCyBAaTU €THMOJIOTIUHUI CKJIAM 1 4acTOTy B)KMBAHHSA MiBAEHHOCJIOB’SIHi3MiB Ha CTOpiHKAax
yraagenoro 1756 p. Peectpy Biiiceka 3amoposbkoro Huszosoro (gasi PB3H — 1.11.), a Takok cmpo0y-
BaTHU BCTAHOBUTY €THiUHE IMTOXOIKEHHSA HOCIIB IIuX 0c000BUX Ha3B. [lJisd JOCATHEHHS METU 3aCTOCOBAHO
CUHXPOHHO-OIIMCOBUH Ta MOPiBHAJJIbHO-31CTABHUN METOIH, a B IeIKUX BUIIAaAKAaX — IIPUHOM CTATUCTUU-
Horo aHaiisy. IIpegmeToM HOCTiMKeHHS € MiBAEHHOCJIOB’ IHi3MM B aHTPOIIOHIMIKOHI 3aII0PO3BKOI0 KO-
sanTsa.[:xepesom pakTuuHOTo MaTepiany mocay:xuB PB3H, a Takox gomaHi 70 HBOTO CIIMCKU KO3a-
KiB, AKi mepeOyBajii HA MPOMUCJIAX i BUMiBHNKAaX Ha TepuTopii majgaHok. Kpim moaiTuuyHmuXx MOTHUBIB,
IMosBa Ifiel IPynm B3a€MOIIOB’sI3aHUX MiXK CO00I0 JOKYMEHTIB Oyja BHUKJIMKAHA MOTPEe00I0 BUKOHATHU
TMOBHOI[IHHY KaJbKYJAIiI0 IPU3HAUEHOTro BilicbKy 3amopo3bKOMy I'POIIOBOTO i MaTepiaibHOTO 3a0e3-
eYeHHs Ta CKacyBaTH MUTHUM IIOJAaTOK 34 TOBAPH, 1[0 BBOBUJINCA B 3AIIOPiKIKSA I BUBOSUJINCS 3BiATH.
PB3H ckaamaeTbea 3i couckiB 38 okpemux KypeHiB i mictutrs 13085, a pasom i3 momaHuMu HaJIaH-
Kamu BimoMmocTamu ¥ onucaMu 6au3bko 15000 HaliMeHyBaHb 3aOpoKIliB. Bubip came 1miei mam’arku
3yMOBJIEHHI 6araTcTBOM aHTPOIIOHIMHOT'O MaTepiany, TOuHicTIO (hikcallii Ta IIMUPOTOI0 OXOMIJIIOBAHOL
TepuTtopii. Ockinbku mouenaBHa PB3H me 6yB ony0aiKoBaHMUI, JOCTiTHUKM-OHOMACTU He IPUIiIAIN
oMy HaJIe:KHOI yBaru, 3ajJIy4aluu 0 CBOIX IIpallb JIUIle BUOIPKOBO, 3e0iIbIIIOTO0 IIil Yac BUBUEHHS
icropuunoi anrponouimii Huoxkubol Hagguinpaumuau [9].

3HAUYHNI BHECOK Y BUBUEHHS 3B’ A3KiB 3aII0PO3LKOro KO3aIlTBa 3 MiBAeHHUMHU CJIOB’ THAMU 3PO0MB
@.I1. IIleBuenko. Maemo Ha yBasi B mepIiry uepry itoro possBigky «Cepbu i 6osrapu B yKpaiHCBKOMY
Kosarbkomy BiticbkKy XVII-XVIII cT.» [19], sxa 6a3yeThcA HA IMIHHUX HEONPAIlbOBAHUX apXiBHUX J0-
KyMmeHTax. OmHak, BimoMuii yueunuii He Bukopucrtas y Hiti PB3H. Ilo-apyre, meski 1ioro BUCHOBKH, 110
noOymoBaHi Ha iHTepIperalrii JIIHTBicTUYHUX MaTepiajiB, Ha CbOTOHI BiKe IMTOTPeOYyIOTh YTOUHEHHS.

CrBopennsa B 1751-1753 pp. ua Iligui YKpainu ABOX aAMiHiCTpaTHMBHO-TEPUTOPIiaATbHUX 1 Biii-
cbKoBUX ogquHUIL — HoBol Cep6ii Ta C1oB’ sHOCEPOil CIPUAIO MOKBABIEHHIO KOHTAKTIB 3aIIOPOKIIIB 3
IpeACcTaBHUKAMY IIiBAEHHOCIOB’ SHCHKUX HAPOIiB. ¥ €eTHIYHOMY BUMIipi CKJaJ IepIIOIIOCe/IeHIliB O0yB
HEeOJHOPiZHUM: cepOu, BOJIOXHU, OoJarapu, MaKemoHIli, 'peKu, HiMIli Tomo. Ta HaWOIIBIITy YacTKy cepen
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